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Orgull i prejudiciEstimada amiga,Tens ales mans undels nostres Llibres delCor,històriesque hemllegit, ens hanagradatiens hanfetsomiar ambels ulls oberts. I araetvolemoferir lapossibilitatdevolaramb nosaltres amb lafantasiaigaudir d’unes emocionsque et faran bategar el cor amb força! Elllibre que estàs apuntdellegir és unahistòriadedeclaracions romàntiques,balls desomniimirades amoroses,però també és plenad’ironia, humor,crítiques agudes inoies decididesiinconformistes. El lh
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Les germanes ElizabehtiJane t’agafarandelamàit’acompanyaranaconèixer lasevavidaiels seusamors com si fossinamigues teves. I arabuscaunraconetcòmode... ideixa’tendur peraquestahistòriaromànticaiplenadecops d’escena.Gaudeix delalectura!Les teves amiguesTeaSisters
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Personatges

ElizabethBennet: segonaﬁlladelssenyors BennetEEseseJane Bennet: primogènitadels senyors Bennett:t::t:els etSenyor i senyora Bennet: pare i maredelaJane,l’Elizabeth, laMary,laKiy ilaLydiaMary, Kiy iLydiaBennet: ﬁlles petites dels senyors Bennet
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Caroline Bingley: germanad’enCharles BingleyLouisaHurst: germanad’enCharles BingleyCharloe Lucas: amigadel’ElizabethBennetMariaLucas: germanadelaCharloe LucasSir WilliamLucas: veídels Bennetipare delaCharloe ilaMariaWilliamCollins: cosí del senyor BennetSenyor i senyora Gardiner:germàicunyadadelasenyoraBennetSenyoraPhilips: germanadelsenyor Gardiner idelasenyoraBennetGeorgianaDarcy: germanapetitad’enDarcyLady Catherine deBourgh: aristocràticatiad’enDarcyCoronelFitzwilliam: cosíd’enDarcyGeorge Wickham: ﬁlldel’administrador delpare d’enDarcyAltres personatgesFitzwilliamDarcy: cavaller ric, propietaridePemberley, unaﬁncaimmensaFitzFiFititztzpropimmCharles Bingley: cavaller ric enamoratdelaJane Bennet
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Elcel era blaui límpid, i uns tebis rajos desol acarona-venl’extensacampanyaanglesa.Tornantd’unallargapassejada,l’ElizabethBennetesvaestrènyer al pit unpomet deflorssilvestres que acabava decollir i vapensar com li agradaven les olorsi elscolorsdelpobletdeLongbournenaquellaestació.Després vaobservar lacasaonhavia nascut i crescut,i onfeiagairebé vint-i-un anysque vivia amb els pares i les seves quatregermanes.Mentrerecor-ria elcaminet d’entrada,lanoiaes vaimaginar amb unUn veí nou
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somriureelque trobariaa l’altre costatdelaporta:elseu pareestaria encauat a labibliotecaper fugir delaxerrameca delasevaesposai delaKitty i laLydia,les filles més petites i mogudes;latercerafilla delsBennet, laMary, estariacapficada en els seusestudis,als quals es dedicavaamb voluntati constància, indiferenta laxerreradeles germanes petites.Per acabar, l’Elizabeth es vaimaginar lasevagermanagran, laJane, as-seguda al costat de la finestra amb la mirada fixa ara en les pàgines del llibreque tenia a lafalda,ara en elpano-ramafamiliar delJARDÍ. Peròaixíquevaentrar perlaporta,l’Eli-zabeth es vaadonarquelaimatgeque havia creat amblasevafantasianoes corresponiaOrgull i prejudici
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gens amb larealitat: a casasevaregnava una inespera-da i alegreconfusió.—Ai,Lizzy,corre,corre,segueix-me!Jane!Mary!Kitty!Lydia!Veniu vosaltres també!—va exclamar lasenyora Bennet, que es dirigiatota apressada a labi-blioteca. Aixíque hivaentrar, vaanunciar al seumarit—: Estimat,m’acaben dedonar una notíciameravellosa: Han llogatlafinca deNether-field,i volssaber a qui?Un veí nouQUÈ?SAPS QUÈ, ESTIMAT?
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ElsenyorBennetvarespirar,resignat:—Estimada, tantseval què etrespongui,estic con-vençutque m’hodiràs igualment. Lasenyora Bennetnovafer cas del comentari del seu marit i vaprosseguir, foradesidel’alegria:—Aviates traslladarà a Netherfield unjovedel Nord: es diu Bingley, és moltric i és solter...Ai, quina gransortper a les nostres filles! ElsenyorBennet, que havia entès perfectamentles in-tencionsdelasevaesposa,vadecidirfer-laempiparunamica:—Les nostres filles? Què hitenen a veure les nostres filles amb eltal senyorBingley?—Estimat, com pot ser que nohoentenguis?És evi-dent! Esperoque es casiambunad’elles!L’Elizabeth vafer una rialleta: semblavaque lasevamarenotingués cap altre objectiua lavida que veure casades les seves filles amb unmarit del’alta societat! —Escolta, mama, potservaldria més esperar a conèi-xeraquestjoveper assegurar-nos que es vol casar —li vacomentar lanoia.Orgull i prejudici
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—Quina ximpleria,és clar que es vol casar!—va repli-car lasenyora Ben—.I és per aixòque elvostrepareli haurà defer una visita tan bon punts’hagiins-tal·lat, aixíens elpodrà presentar! ElsenyorBennet, que es divertiamoltfent la guitzaa lasevaesposaamb aquesttema, vaafegir: —Em sap greudecebre’t,estimada, perònotinccapintenciód’anar a visitar eltal senyorBingley!Lasenyora Bennetes vaventar amb lamà, acalorada per ladiscussió:—Ho sabia!Semprem’hofas,això! Etdiverteix po-sar-mepalsa les rodes!Ai, els meuspobres nervis!Mentreprosseguialapicabaralla entre els seuspares,l’Elizabeth i laJanees van fer una mirada còmplice.Tantsevalia què desitgés lasevamareper al seu futur,elles nomes es casarien per unmotiu:l’amor! Van passar uns quantsdies i eldisgust delasenyoraBennetanava en augment.Enrealitat, elsenyorBennetjahavia decidit presentar-se a donar labenvinguda al nou veí en qualitatdecap de família, peròs’haviaestimat més nodir-hoa l’esposania les filles. Un veí nou
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I unvespre, quanlafamília s’havia reunita lasalad’es-tar, lasenyora Bennetvaexclamar: —Ai,Kitty,paradetossirconstantment!Jaentincprouamb elteu pareper posar-menerviosa!—No hofaigexpressament! —va protestarlaKitty,picada.—Latevamaretéraó,Kitty,tusempretussesaposta —va bromejar elsenyorBennetabandonantlalectura del diari.Després es vadirigir a l’Elizabeth,que enaquell momentestavaocupada retocantuncapellet, i vadir—: És moltbufó,Lizy,potserliagradaràalse-nyorBingley...LaLydia,des del sofàonmandrejavaamb les sevesgermanes,varemugar:—Comhopodrem saber...si no el coneixerem?!  En sentir aquelles paraules, la senyora Bennet es va en-furismar:—Jan’hihaproud’esmentarelsenyorBingley!N’estictipa! —Em sap greu—va observar elsenyorBennet, diver-tit—.Sihohaguéssabut,aquestmatínol’hauriaanata visitar! Orgull i prejudici
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OH, QUINA GRAN NOTÍCIA!VISCA! 
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—Oh,senyorBennet! Quina grannotícia!—va excla-mar sorpresalasenyora Bennet, que deseguida vaco-mençar a fantasiejaramb elsegüent ball, onles se-ves filles adorades coneixerien aquell soltertan ric.—M’imagino que haureu de parlar de moltes coses, per tantusdeixo soles —elsvaanunciar elsenyorBennet, que vaplegar eldiari i es vaalçar delabuta-ca. Peròabans demarxar vaafegir amb una rialle-ta—: I ara,Kitty,aprofita que latevamareestà debon humorper tossir tantcom vulguis!Orgull i prejudici
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Novan servir deres les preguntes insistentsdelase-nyora Bennet: novaaconseguir decap deles maneres que elseu marit li fes una descripciósatisfactòria delsenyorBingley!Ellai les seves filles van haver d’esperar que secelebrés un ballper veure amb els seusullselveí nou decasa. —És a dir, que aquell és elfamós senyorBingley —va comentarl’Elizabethmirantelfascinantjovequeaca-bavad’entrar a lasala. —Iles dues dames elegantsque van amb ell són les se-ves germanes —li vaexplicar laCharlotte Lucas,una granamigadel’Elizabeth,observantelgrupetqueUn jove orgullós
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acabava d’arribar—. A l’una l’acompanya elseu marit, elsenyorHurst.Algruptambé hihavia undesconegutalt,elegant i ben plantat,peròambunaexpressióseriosa. L’Elizabeth i laJaneestaven a puntdepreguntar a laCharlotte qui era, quanlasenyora Bennetes vaacostar a les seves fi-lles grans amb laresposta a lapregunta que encaranohavienfet.—Lizzy! Jane! —va exclamar—.Veieu aquell cavallerd’allà? Es veu que és elmilloramicdel senyorBingley.Es diu Darcy i és elriquíssim propietarid’unafincaimmensa a Derbyshire...Nohavia vistmai unhometan guapo com ell!—Potser noeltrobaries tan guapo sinofos tan ric —vabromejar l’Elizabeth.A mesura que la vetllada s’animava amb balls i altres diversions, tota l’admiració que havia desvetllatelse-nyorDarcy quanhavia arribat es vaesvair.El cavasemblavaarroganti superb, i nocom-partial’amabilitatdel seu amic: mentreque elsenyorBingley havia estat alegrei sociable, en Darcy nomésOrgull i prejudici






[image: background image]


ÉS EL SENYOR BINGLEY! OH!
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havia ballatamb les germanes del seu amici es vapas-sar laresta delavetlladaignorantlamajor partdelspresents.I,ben aviat,l’Elizabeth vadescobrir en primera perso-na com n’era dedesagradable elric terratinent.Lanoia, que s’havia quedatsense cavallerper ballar, es-tava asseguda a prop d’ell i va sentir la conversa que manteniaamb en Bingley.—Au,va, Darcy,ves a ballar! —l’animavaelseu amic. —No en tincganes —va respondre l’altre,secament—.Les teves germanes estan ocupades i ballarambqualsevol altra noiadeles presentsseria uncàstigpera mi!Somrient, en Bingley li vadir:—Mira que ets difícil!Aquesta salaés plena deNOIES boniques, i n’hiha que són unes autèntiques belle-ses! EnDarcy vadirigir lamirada cap a laJaneBennet:—L’única noia bonica de debò que hi ha en aquesta sala és laque ballavaambtu! —Tens raó,és lanoiamés bella que heconegut mai —vaOrgull i prejudici
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respondreenBingley,somiador. Després es vafixar que l’Elizabeth seiauna mica més enllà i lavaassenya-lar discretamental seu amic—: Mira, allàhiha una deles seves germanes, i nosolamentés bufona, sinóque també semblasimpàtica!EnDarcy es vagirar uninstant ivacreuar lamirada amb l’Eliza-beth; després vacomentar al seuamic:—No està malament, perònoésproubonicaper interessar-me.L’ElizabethvacontemplarenBingley,queseguiaelconsell del seu amic, i en Darcy,que sen’anava tantranquil. Estavaatònita...Quina malaeducació! Des-prés vasomriure: aquell cavallerera insuportable, perònopermetria que li fes perdreelbon humor!Un joveorgullósTorna amb la teva dama i no perdis el temps amb mi!PSE! 
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Llavors es vaaixecar i vaanar a fer petar laxerradaamb les seves amigues durantlaresta delavetllada. Tal com era previsible, l’endemàal matí eltemadeconversaprincipal deles germanes Bennetvaser elball.I mentrelaKitty i laLydia destorbaven els estudis delaMarypassant revista detotsels noisamb qui havienballat, laJanei l’Elizabeth intercanviaven pensamentssobrelavetllada.—El senyorBingley és perfecte: sensible, alegrei sim-pàtic —va dir laJaneamb unsospir mentrearrencava les fulles seques d’unROSER—.I has vistcom n’és,d’amable?—Esticseguraqueliagrades,sino,ahirnohauriaba-llatamb tudues vegades —li vafer notar l’Elizabeth.Després,per prendre una mica elpèl a lasevagermana vaafegir—: Tens raó,és d’allòmés simpàtic, per tantetdonopermísperquè t’agradi en Bingley!LaJanevafer una rialleta:—Ai,Lizzy,miraqueetsdelabroma,tu!Llavors lasevagermana es vaposar més seriosa:Orgull i prejudici
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—Iles seves germanes? També etcauen bé? Trobo que són moltmenys simpàtiques que ell!—Potser d’entrada no, peròesticconvençudaquecanviariesd’ideasiles coneguessis més bé —li vaasse-gurar laJane—.A mi em van sem-blar amables...—Potser tens raó —va respondrel’Elizabeth,nogaire convençuda.Pel que havia pogut observa, to-tes dues li havien semblat arrogants i cregudes! —Isielconeguéssim més bé, potsertambé descobriríem que elsenyorDarcy és més bona personaque nosembla... —va afegir laJane. L’Elizabeth vaesclafir a riure:—Vols dir? Doncs,per començar, podriaprovar denoofendre’men presència meva!—Tens raó,Lizzy,not’hauriad’haver definit dient «no està malament»,vaser moltmal educat! —va assentir Un joveorgullósÉS TAN AMABLE...
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laJane—.Però, sit’hopenses bé, per desgràcia passa moltsovintque els cavallers ricsi distingitscom ell esconsiderin millorque els altres i siguin moltorgullosos.L’Elizabeth s’hovarumiar uns instants:—Ja és ben veritat,Jane. Lesduesgermaneses van fer una mirada d’entesai ungransomriure. Després es van agafar debracet i se’nvan tornar amb passes ràpides cap a casa. Orgull i prejudiciEm penso que podriaperdonar el seu orgull...si no haguéshumiliat el meu!
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Van anar passant les setmanes, i novan faltar les ocasionsen què lafamília Benes vatrobar amb els nousveïnsdecasa. Enconcret,laJanei l’Elizabeth es van guanyarlasimpatiadelasenyoretaBingleyilasenyoraHurst,que van expressar eldesig d’aprofundir en l’amistat. LaJaneeraalsetècel:freqüentarlesgermanesdelnoique li agradavatantera tot elque podia desitjar! L’Elizabeth no compartia la seva opinió i encara les consideravaarrogantsisuperbes.Peròl’ALEGRAVA pensar que silasenyoreta Bingley i lasenyora Hursthavien decidit freqüentar laJaneera,sens dubte,per-què elseu adoratgermà l’admirava. Una petita venjança
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I l’interès que laJanei en Bingley sentien l’una per l’al-tre jal’haviennotat molts...Unvespreen què gairebé tota lacolla s’havia reunita casadeSir WilliamLucas,els dos joves novan perdre l’ocasióper parlar a soles mentreels altres gaudien delavetlladaentrelamúsicai els jocs. I aquestinterèsrecíprocnovapassatdesapercebutalaCharlotte,quevacomentar a l’Elizabeth:Orgull i prejudiciBENVOLGUDA SENYORETA JANE... 
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—La Janei elsenyorBingley noseseparen mai.Emsemblaque s’estan enamorant! —Idesprésd’unins-tantdesilenci,vaafegir en untoseriós—: Trobo que laJanenoexpressaprouclarament elseu interès per ell.Isinohofa, temoque en Bingley noes decidirà a de-manar-laenmatrimoni. Ensentir aquelles paraules l’Elizabeth vaarrufar lescelles:—La Jane és molt reservada! Però si nosaltres ens hem fixat que només téullsper a ell,en Bingley també se’ndeu haver adonat!—Però nosaltres laconeixem moltmés bé que ell!—va puntualitzar laCharlotte. —Iés justament per aixòque s’haurien deveure més sovinti conèixer-se una mica abans defer-seprome-ses —va replicar l’Elizabeth—. LaJanedesitja es - tarenamorada del’homeamb qui es casi, per tantés normal que notingui pressaper expressar els seussentiments! L’Elizabeth estavatan capficada observant en Bingley i lasevagermana,que nos’havia adonatque ellatambé Una petitavenjança
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